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B3AEMOIIOB’SI3AHE HABUAHHSI MOBAEHHEBIN AISIABHOCTI
HA 3AHSITTSIX 3 AHTAIMICbKOI MOBU

[Ho3emHna Mo6a, 4K 0C6IMHA KOMNOHeHmMA, MAE NOMYXKHIU NOMeHUIAA w000 CmMEopeHHs YMOo8
KYALIMYPHO20 ma 0co0uUcmicHoz0 cmanoéreHHs cmydenmis. CyuacHutl npouec HAGUAHMHS POPMYE
Y Cmydenmi6 ZyMaHiCmudHUL N0ZAA0 HA C6IM, 3ACHOSAHUTL HA 3A2AADHOAOICOKUX UIHHOCAX A HOG0MY
Mmucaerti. Onanosyrouu anzAiticoky mosy, 3000yeavwi suujoi oceimu Hadysaromv 000amKosux
MoXKAUsocmen nputiomy ma nepedaui iHgopmauii. Aei, wonatmeruie, mosu (pioHa ma iHO3eMHA)
CMEOPIOI0Mb CHPUAMAUGY 0CHOBY OASL PO3CUMKY 3A2AAbHO20 1A ATHZEICIUYH020 KPY2030PY, 6UX06Y10Mb
npasuAbHe posyMitHs MOSU AK CYCHIALHOZ0 AGULLA.

Cv0200Hi 3HAMMS AHZATICLKOT MOBU C1AE 0006 53K06010 6UM02010, Oe3nepenikooHe 60A00iHHS K010,
nopsd i3 XOpouiuMu NpoPecitiHumMu HASUUKAMU, 00360AUMb Paxisyto ompumamu 2ioHy pobomy
11 docsizmu YeniuHoi Kap’epu.

3asnavero, w0 6i0n06i0HO 00 OIAALHICHOZ0 Mi0X00Y, AKULL YMEOproe PyHIaMeHm HAUAHHA
IHO3EMHUX MOS, UIAbO6A YCMAHOGKA ITHULOMOBH020 OQUJAKMUUHO0 NPouecy NOAAA€ Y HAGUAHHI
YOIMUPLOM  6U0AM  MOBAEHHESOT  JisiabHocmi —  peuenmusium (ayditloeanns ma  dUmamis)
ma (pe)npodyxkmusHum (2060pitns ma nucomo). Mosrenresa JisAbHICIMb MA€E NPOAE Y PEAIbHUX JisLX
ma onepayiax, AKi 3a0060AbHANOMb PoOOMY KOHKPEMHUX MEXAHI3MIE MOBACHHSA, 6i0N06I0AAbHUX
3a aydito6arHsl, 2060pIHHA, YUMAHHS I NUCOMO.

Y cmammi axkuenm poOumvcs HA 63A€MON06 A3AHOMY HAGUAHMI AHZAILCHKOI MOSU, SKe 6PaX08Ye
pearvii KomyHikamueHi nompeOu 3000y6avi 6uujoi ocsimu. Inmezpayis 3Hamv i 3a2aAbHi NPUHUUNU
eoHocmi ma iHmezpawii 6USHAAOMb CYMHICIb 63AEMON06 A3AH020 HAGUAHHSL.

Baxcausum rxommnonenmom 63aemonos’a3arnoz0 HAGUAHHS € CHIALHICD MOSH020 MAmepiary,
HA OCHO6I K020  (POPMYIOMbCA  6MIHHA  6CIX 6UJI6  MOBAeHHEGOT JisiavHocmi. [lomimny porb
Y nocAidosHocmi pobomu HA) 6UdAMU MOBACHHESOT DIAAbHOCHIL 2pae XapaKmep AeKCUK0-2paMamuyiHozo
Mmamepiary K 0a3u poseumy npodyKmueHUX i peuenmueHux 6udie MoéAeHHesoi disavrocmi. Mostuil
Mamepiar nosuHeH 6i0nosidamu  AiH60MemooudHUM Kpumepism 6i000py ma Oymu cneyiarbHo
0p2aHi306AHUM 1A KOHIMPOALOSAHUM EUKAADALEM.

Katouosi  caosa:  moérenHesa  JiAAbHICMD, — 63AEMON06’A3aHe  HAGHAHHA,  HEPIAOA0ZIUHI
cneyiaabHocmi, JiAAbHICHU U NidXi0, IHmMezpayis 3HAHb, peuentmusHti ma npooyKmueHi 6udu JisIAbHOCMI,
HAYKOBUTL ZYPIMOK, AHZAIILCOKOMOBHI NIOPYUHUKU.

Aama nadxodxerns cmammi: 21.04.2023 p.
Peverizenm: doxkmop nedazoziunux nayx, doyerm Paoyxa I. M.
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LANGUAGE PORTFOLIO AS A REAL PREDICTED RESULT
OF THE GUIDED EDUCATIONAL PROCESS

In institutions of higher education the question of motivation arises while studying any discipline,
however, the problem of motivation for professional improvement of English level knowledge plays
an important role. This task is especially topical for teachers and students of non-linguistic specialties.
The language portfolio provides an opportunity for learners to record and independently review their own
achievements and mistakes while learning any language in general and English in particular.

The article offers a step-by-step algorithm for familiarizing students with the language portfolio
method at meetings of “English in Intercultural Communication” scientific group. The specified
mechanism is based on the theoretical and practical works of domestic and foreign teachers. When
considering the topic of using the “Language Portfolio” technology in higher education institutions,
it is necessary to appeal to its successful implementation in general secondary education establishments.

The main attention is focused on the main characteristics of the language portfolio, the structural
and functional loading of its sections as well. It has been noted that the teacher faces a difficult task: to teach
students to plan a portfolio the ultimate goal to be clear, to outline the amount of information they need
to master, and what level they will reach by the end of the semester or the academic year. The language
portfolio integrates all components of teaching (training, learning, assessment and self-assessment)
and covers all types of speaking activities.

It has been assumed that motivating students and ensuring their step-by-step organization
of reflective self-assessment and complex control can be done not only in foreign language classes, but also
at meetings of the “English in Intercultural Communication” scientific group by surveying, presenting
and clarifying the essence of the language portfolio, its key properties, a detailed description of its sections
(language passport, language biography and dossier) and a well-directed and carefully thought-out
pedagogical approach.

Key words: language portfolio, language biography, language passport, dossier, self-control,
reflection, self-correction, scientific group, non-linguistic specialties.

The statement of the issue. Teaching students of non-linguistic specialties professional
communication skills in a foreign language, primarily conducting business negotiations
in English, reading and understanding professional literature is a necessary component
in achieving the main goal of teaching a foreign language as a means of professional
communication. It is one of the directions of the development of modern methodical science,
in particular such a direction as “English for professional purposes”.

Teaching a foreign language in modern conditions requires the teacher not only to know
his/her own subject, but also to use the latest teaching methods actively. The didactic system,
based on a person-oriented approach to teaching, involves the use of a wide range of modern
pedagogical techniques, among which the student’s language portfolio occupies a special place.

Language portfolio is among the commonly discussed types of means of motivation
of educational activity, self-organization, self-control, development of cognitive skills
and creative abilities to assess one’s own level of English language proficiency in accordance
with European norms [7].

The analysis of relevant research. The past decade has seen a renewed importance
in student’s language portfolio in scientific circles as it serves as a means of ensuring the quality
of education, on the one hand, and as a means of students’ control and self-control, on the other

*,
© Sovach K. O.
OO TOCR FGDOOFTTOCR 56D 3 TOCR 6D COZTOCR 56D (3 TOCR £6DCF TICR $6D 3 TOCR £ (Z TOCR 56D OCR £ TOCR 56D IR

23
COZOZTTOCR KOS TIOCR 56O TOCR 56 COF TOCR 56 COF TR 56D CF TOCR 56D COF TOCR 56D O TOCR 56D S TOCR 56D COZ TOCR 5603 TOCS


https://doi.org/10.37915/pa.vi53.451

COZCOZTOR FDOZTOCR 5D S TOCR DS TOCR 56D O TOCR 56D COF TR 56D COF TR 56D COZTOCR 56O O TOCR SO TOCR 56D TOCS

TNEOAMOrYHUMM AJIbMAHAX. — 2023. — BUriyck 53
COZCOTTOCR I COFTOCR 6D COF T CR £6DCOF TRICR 56D O DO CR 56D CF I CR 56D COFTOCR 6D T CR £6)COF TOCR 6D COF TR 56D O3 OIS

hand [3, p. 37]. The methodological guide developed by the national expert of the “European
Language Portfolio” project, O.Karpiuk [4] is the theoretical and methodological basis
for the study of the language portfolio.

A growing body of literature has examined the theoretical foundations of creating a student
portfolio [2; 9; 14; 19; 20]. Much work on the description of own practical experience of language
portfolio collecting and using while English teaching and learning has been carried out
by domestic and foreign scholars [1; 3; 6; 7; 8; 10; 15]. A recent review of the literature matter has
found that educational and methodological manuals have been compiled. Here one can come
across the analysis of scientific approaches to understanding the concept of “portfolio”;
the experience of European education regarding the introduction of portfolio as an independent
assessment technology; the advantages of the portfolio when teachers” shaping of professional
competences as well [5; 11]. Some scholars focus their attention on the methods of organizing
the independent work of students of certain specialties in English using a professional language
portfolio, economic, in particular [13].

The purpose of the article. This paper aims to present a step-by-step algorithm
for introducing higher education students to the language portfolio methodology at meetings
of “English in Intercultural Communication” scientific group, using domestic and foreign
scientists’ theoretical and practical findings in this field.

The body of the research. Let us note that in our practice we have not used this latest
technique yet. We plan to take the first steps with the first-year students of non-linguistic
specialties of Kherson State Agrarian and Economic University, Faculty of Economics,
in academic year 2023-2024. We intend to deal with the language portfolio method as part
of the work of the scientific group “English in Intercultural Communication”. In addition,
we hope to review the progress of the implementation of this method and the results
of achievements at the end of the first semester and at the end of the academic year, respectively.
Below we try to describe the so-called method implementation plan, some steps as we see it,
to be exact.

Step 1. Survey. To conduct a survey among students to identify their awareness of the
language portfolio in general and its usage in English language classes in general secondary
or vocational education institutions.

Step 2. Presentation and clarification of the essence of the language portfolio. To ask
students what associations they have when they hear the word portfolio. We expect to hear about
associations related to photographs. And it will be cool, because really, in the Renaissance era,
artists and architects brought a portfolio with them when they applied for a position in the art
academy or for a construction project. With the help of the documents collected in the portfolio,
it was possible to form an opinion about the quality of their work and to assess the professional
level of the applicants [5, p. 6]. We add that in Italian the lexeme portfolio means a folder with
documents, a specialist’s folder; moreover, in French — explain, formulate, dossier, collection
of achievements.

Regarding the language portfolio directly, we find its simple definition: “The ELP
is a document in which those who are learning or have learned one or more languages can record
and reflect on their language learning and intercultural experiences” [22].

We go on that “you may use your language portfolio to regularly describe your language
learning goals, to record what you observe about the language and to reflect on your progress
and on the cultures of the target language country/countries and communities. You might also
describe the steps; you must take to make further progress as a language learner and a language
user” [21].

In other terms, the language portfolio is a package of working materials reflecting results
of the educational activity of a foreign language learner. It also provides an opportunity for the
learner and the teacher to analyze and evaluate the scope of work and the range of achievements
of the learner and the dynamics of learning a foreign language in various aspects either
independently or together [1, p. 9].
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Thus, the pedagogical philosophy of the portfolio presupposes shifting the emphasis from
what the student does not know and is not able to, to what he/she knows and is able to do on
a certain topic, section, or subject, on the one hand, and the integration of quantitative
and qualitative assessments as well as the increasing the role of self-esteem, on the other
hand [2, p. 24].

Step 3. Key properties of the language portfolio. In the focus of the students” attention
there are such matters: the information about European levels of foreign language proficiency
and standards; the form of the document management (written or electronic); indications
of intermediate and final goals; outlining perspectives and planning the main sections of this
document. Here we emphasize the importance of maintaining the language portfolio for future
professional activity, “since this method performs not only educational and developmental
functions, but also a social one — the accumulated skills and knowledge reflected in the portfolio
provide an opportunity for successful employment and self-confidence” [10, p. 131].

Undoubtedly, the question of the structure of the language portfolio is mandatory. Here
we turn to “The European Language Portfolio: a guide for teachers and teacher trainers” [20]
to highlight its three main components: “The Language Passport section provides an overview
of the individual’s proficiency in different languages at a given point in time; it includes
information on partial and specific competence; it allows for self-assessment, teacher assessment
and assessment by educational institutions and examinations boards. The Language Biography
facilitates the learner’s involvement in planning, reflecting upon and assessing his or her learning
process and progress; it encourages the learner to state what he/she can do in each language and
to include information on linguistic and cultural experiences gained in and outside formal
educational contexts. The Dossier offers the learner the opportunity to select materials
to document and illustrate achievements or experiences recorded in the Language Biography
or Passport” [20, p. 1].

We believe that the three main components of the language portfolio should
be demonstrated by the teacher gradually in order, firstly, not to overload students with
information from the very beginning, and, secondly, we think that the visibility and
presentability of each component of the language portfolio separately will allow each student
to comprehend their dominant points. Examples of each structural element of the language
portfolio can be cited from certain valid resources [17].

Summarizing everything presented at this stage, we can conclude that language portfolios
contribute to students’ developing as self-sufficient and constant language learners.

Step 4. Language Passport. 1. Kostikova calls the language passport — “The language
I know” [7, p. 148]. It is suggested to place various photos and personal educational information
here. Levels of language proficiency (A, B, C) are determined by the main types of speaking
activity: comprehension (oral form of language — listening and written form — reading); speech
(monologue as a form of productive speech or polylogue as interactive speech); writing
as a separate productive type of speaking activity [1, p. 8]. In accordance with this, the study
stages should be formed being reflected in the portfolio, as well as the assessment results
of completed tests, tasks, participation in various activities, etc. This section defines the final goal
and formulates the main steps of training for the semester or the academic year, indicating the
topics that the student should master, the number of modules, test tasks, and planned projects
as well.

Therefore, the “Language Passport” performs a social function: it forms an interest
in foreign languages and cultures [7, p. 149].

Step5. Language Biography. I Kostikova calls the language biography -
“My achievements” [7, p. 148]. The following subdivisions of the language biography are:
“My own biography of language learning” (it allows to systematize the experience of language
learning, and, moreover, it helps the owner of the Portfolio to evaluate his/her efforts; besides,
itwill provide teachers and employers with the necessary information); self-assessment

checklists (they help the Portfolio owner to determine the level of foreign language proficiency);
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tables of the “My goals” subsection (they teach how to set goals and plan the process of their
implementation); “Experience of international cultural communication” (it will enable the owner
of the Portfolio to describe situations of using a foreign language) [8, p. 132].

The section “Language biography” implements a pedagogical function: it forms students’
independent assessment of their success in learning foreign languages as a means of intercultural
communication.

Step 6. The Dossier. I. Kostikova calls the dossier “My treasury” [7, p. 148]. It contains all
the tasks done by the student, which he/she considers valuable for himself/herself and which
reflects his/her achievements, that is various test tasks, module works, correspondence
in a foreign language, songs he/she has learned, poems he/she knows by heart, projects in which
he/she has participated, a diary in a foreign language, creative tasks, reports, etc. The “Dossier”
may also contain various diplomas and certificates for studying English [10, p. 132].

Step 7. The teacher’s choice (carefully thought out plan of action). Of course,
it is a difficult task, since different experts approach the implementation of the language portfolio
in various ways. Undoubtedly, these paths have been trodden for many years of teaching
a foreign language and working with pupils and students of numerous classes and specialties.
For example, A. Budnik suggests the structure and content of the language portfolio, based on the
total number of academic hours calculated for four years of studying (the bachelor’s degree). The
author singles out the main and additional communicative parts, that is, she outlines a certain
number of sections, each of which corresponds to a certain topic of the educational
discipline [1, p. 9]. Each section or topic contains a dictionary, a list of language clichés,
grammatical constructions, results of project work, illustrative material, etc. At the final stage,
that is, at the end of the fourth year of studying, the language portfolio is structured and should
be presented in the following way: the content, the main elements of the portfolio,
the introduction, the aim, the tasks, a student’s self-analysis and self-assessment [1, p. 9].

I. Kostikova is guided by the recommendations of experts of the Council of Europe
for various stages of training English in general secondary educational institutions. It can be such
a chain: the language dossier — the language biography — the language passport, or vice versa,
the language passport — the language biography — the language dossier [7, p. 149-155].

We personally plan to implement this method while teaching English the first-year
students of one specialty, in one group, using the chain — the language passport — the language
biography — the language dossier. This is a starting point of our experimental project. Electronic
samples of the language passport can be easily found on the Internet [18]. It is the “Language
Biography” section, as evidenced by the experience of domestic teachers, that most helps
students both to reflect on their learning process, to experience international cultural
communication and make effective plans effectively, consequently. Therefore, a student becomes
more independent in cognitive work [12]. Language Biography examples can be found here [16].
It is important to emphasize Self Assessment Grids which include all levels of language
proficiency and, moreover, all types of speaking activities. Statements in the form of conviction
(I can, I have no difficulty) already motivate the student to independent and initiate achievement
of the goal at a certain stage.

Thus, the main aim of the language portfolio is to demonstrate the student’s degree of the
language and speech abilities and skills formation at a definite moment and the qualitative
growth in learning the subject “English for professional purposes” as well. This is based on the
information collected by the student about his/her own success and samples of his/her works.

Conclusions. To sum up, the paper proves, in our opinion, that the language portfolio
as a method of organizing the teaching a foreign language speaking ensures the implementation
of a specific control system, which is based on self-control and self-correction and functions in the
process of developing speaking skills. The language portfolio integrates all components of the
training process (teaching, learning, assessment and self-assessment) and covers all types
of speaking activities. In addition, it provides a step-by-step organization of reflective self-

assessment and comprehensive control. The correlation between language portfolio and
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traditional teaching/learning English is worth mentioning as the second one cannot be replaced
by the first one.

To further our research, we intend to observe how the students will cope with the set goals,
describe the difficulties that will arise, and conduct a pedagogical experiment just to compare its
results with the results of the language achievements of the students who will study English
according to the traditional scheme.
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MOBHE ITOPT®OAIO SIK PEAABHUI ITPOTHO30BAHUN PE3YABTAT
KEPOBAHOTI'O OCBITHBOTI'O ITPOLIECY

Y saxaAadax éuuyoi océimu numanHs Momueayii 6uHuKae nio 4ac eueueHms 0yoo-s1xoi OUCUUNATHU,
6MIM 6AXKAUB0T POAL HADYEAE NPOOAEMA MOMUBAUIT NPOPECITiHOZ0 NOAINULEHHS PIBHA 3HAHD AHZAILCHKOL
Mmo6u. OcobAuso zocmpo e 3a60ants nocmae neped eukAadauamuy ma 3000y6avamu 3aKAa0i6 SULULOT
0Ccéimu Hemo6HUX cneuiarvrocmeil. Mosne nopm@porio nadae moxaugicmv 3000yeauam sapikcysamu
1l CAMOCMIUHO PO3ZAAHYMU 6AACHT 3000yMKU MA NOMUAKY 6 HAGUAHHI 11i0 4AC 6USUeHHS 0YJb-AK01 MOGU
302AA0M MaA AHZAITICOKOT 30KpeMma.

YV cmammi npononyemocs nokKpokosuil AA0pUMM O03HAUOMAEHHS 3000y6auis 6unjoi oceimu
3 MemodoM MOBH020 NOPMPOAI0 HA 3ACIOAHHAX 2YpmKka «AHZAIUCLKA MO6A 6 MIKKYAGMYPHIl
KOMYHIKAYii». 3a3HaveH il Mexanizm SpyHmMyemoes Ha meopemuiHux i npaKmutHux Hanpayo6anHix
SIMUUSHAHUX 1 3aKopdoHHux nedazozie. Poszzasdatrouu memy suxopucmarns mexnorozii «Moesre
nopmgoario» y 3BO, nompibro anerroéamu 00 11020 60aA020 6NPOBAIKEHHA 6 3AKAAAX 3A2AALHOL
cepedHboi 0Cceimu.

OcHosny — yeazy —30cepedkeno HA  20A06HUX — XAPAKMEPUCUKAX — MOGHO20 — NOPMPOAI0
ma cmpykmypHomy i PYHKUIHUHOMY HAGAHMAXEHHT 11020 po30iAis. 3asHauaemocs, uo nepeod
suKAadaiem nocmae cxaadHe 3a60amHHs Hasuumu 3000Y6auis NPoEKMYsamu nopm@porio max, uo0
3po3yMiroto OYyAd KiHleea mema, KIAbKICHb iHYOpMAauil, AKY 60HU MaA0Mb onanyeamu, i K020 pieHs
60HU docazHymb nid KiHeub cemecmpy ado HAGUAAbHO20 poKYy. Moste nopmgorio inmezpye 6ci ckAadosi
npoyecy HasuanHA (HAGUAHHS, YUIHHA, OUIHIOBAHHA, CAMOOUIHIOBAHHS) A OXONANE 6Ci 6UU
MOGAEHHEBOT DIAADHOCII.

IIpunyckaemoca, w0 émomusysamu 3000y6auie i 3abesnedumu ixXHio noemanty OpzaHidaito
pepaercusHoi camoouinky 1 KOMHAEKCHO20 KOHMPOAID MOXHA He Autie HA 3AHAMMAX 3 iHO3EMHOL
MO6U, 4 U HA 3aCi0AHHAX 2ypmKa «AHZAICOKA MO6A 6 MIKKYAbMYPHIU KOMYHIKAUID» uepe3
ONUMY6aHHs, npeseHmayito ma 3’ACY6arHs CYMHOCMI MOE6H020 HNOPMPOAIO, 11020 KAHOUOBUX
eaacmueocmeit, 0emarvHuti Onuc 14020 po3diaie (MoeHUlL nacnopm, mosHa 0iozpadis, docve) ma dodpe
CKeposanul i pemeabHo NpooyManuti nedazoziiHuil nidxio.

Katouosi crosa: moste nopmgonrio, mosta 0iozpadis, mosHuil nacnopm, 00cve, CAMOKOHMPOAD,
pedaexcis, camokopexis, HaAYKosULl Zypmox, HemMo6HI CHeuiaAbHOCHII.

Aama nadxodxenns cmammi: 21.04.2023 p.
Peuenserim: doxmop nedazoziutiux nayx, doyerm Paoyxa I. M.
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